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МОВНА КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЯ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИХ 

ЗДІБНОСТЕЙ ЛЮДИНИ В АНГЛІЙСЬКІЙ, ФРАНЦУЗЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ ФРАЗЕОСИСТЕМАХ 

 

Становлення когнітивно-дискурсивної парадигми в сучасному 

мовознавстві зумовлює необхідність дослідження концептуальної та 

мовної картин світу. Формування та розвиток терміну «концепт», який 

бере свій початок ще у давньогрецьких вчених, у наш час настільки 

розширив сферу функціонування, що став інтегральним терміном і 

використовується у різних галузях науки. Це й обумовлює 

неоднорідність трактування концептів і відсутність єдиної дефініції 

для тлумачення цього терміну. 

Концепт (від лат. сoncipere – складати, подавати) – 

формулювання, розумовий образ, загальна думка, поняття, що 

домінують у художньому творі чи літературознавчій статті. Поняття 

запровадив російський філософ та літературознавець С. Аскольдов-

Алексєєв, тлумачив його як «мисленне утворення, що заміщує в 

процесі думки невизначену кількість предметів одного і того ж типу» 

(Аскольдов, 1997, с. 267).   

Визначення концепту можна назвати синкретичним. Воно 

поєднує доводи різних підходів: концепт – це елемент свідомості, що 

залежить від психічного життя індивіда, ментальна структурна 

одиниця всієї сукупності колективних та індивідуальних людських 

знань про світ, про окремий предмет, явище дійсності, що має 

відображення в мові і нерозривно пов'язана з людиною і сферами її 

діяльності. Сучасна лінгвістика бере участь в розгляді концептуальної 

картини світу (концептосфери) і принципів опису її окремих 

фрагментів. Термін «картина світу» вперше була застосована на межі 

ХІХ-ХХ ст. фізиком В. Герцом і розумілася ним як «сукупність 

внутрішніх образів зовнішніх об’єктів, що служать для виведення 

логічних суджень відносно поведінки цих об’єктів». Дослідженням 

мовної та концептуальної картини світу займалися різні вчені, такі як: 

Г. Герц, М. Хайдеггер, В. фон Гумбольдт, О. Потебня, Л. Вайсгербер, 

О. Хорошун, О. Хрищена, В. Маслова. Згідно з О. Хорошун, мовна 

картина світу – це «спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db


VI Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

«ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ» 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

58 
 

полягає у сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та 

культурно-національних особливостей, притаманних певному мовному 

колективу, інтерпретація навколишнього світу за національними 

концептуальними канонами».  

Люди які говорять різними мовами, мають різні картини світу, 

тому що картина світу – це мисленнєве уявлення світу, така 

ментальна форма, яка утворюється за законами людської свідомості і 

має різні форми існування в залежності від потреб пізнання дійсності. 

Мовна картина світу існує за рахунок пізнання людиною 

навколишньої дійсності. Образи які існують в мовній картині світу не 

завжди збігаються із науковими поясненнями того чи іншого 

феномену (Жайворонок, 2002, с. 154). 

На відміну від мовної картини світу, концептуальна картина 

світу – це не лише система понять про сукупність реалій довкілля, а й 

система смислів, втілена в ці реалії через слова – концепти. 

Концептуальна картина світу є значно ширшою, ніж мовна, тому що в 

її створенні беруть участь різні типи мислення.  

Розумова діяльність становить нерозривну єдність з мовною 

діяльністю і спрямована на виробництво нових або відтворення вже 

відомих набутих знань. Людина може впливати на інтелект іншої 

людини, орієнтуючись на те якого роду її діяльність і передаючи їй 

результати власної розумової діяльності. Під концептом ІНТЕЛЕКТ 

розуміють здатність людини мислити, приймати рішення, доцільно 

використовувати свої здібності для успішного виконання діяльності 

певного роду в досліджуваних мовах. Інтелектуальні здібності людини 

включають в себе безліч компонентів, які взаємопов'язані між собою і 

реалізуються у виконанні людиною різноманітних соціальних ролей. 

Концептуальна сфера «інтелектуальні здібності людини» 

розглядається у фразеологічній картині світу англійської, французької 

та української мови як складне переплетення інтенційних, 

когнітивних і моральних аспектів і займають важливе місце в картині 

світу мов, що вивчаються. Різницю у вербалізації 

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИХ ЗДІБНОСТЕЙ ЛЮДИНИ в фразеосистемах 

досліджуваних мов зумовлює перш за все кількість дібраних 

фразеологічних одиниць (ФО). Англійські ФО здебільшого належить 

до фразео-семантичної підгрупи «Знання, здатність отримувати 

знання», французькі – до підгрупи «Мудрість», українські – до підгруп 

«Розумові здібності» та «Обмеженість». 

Пошук повних, часткових еквівалентів, аналогів чи 

безеквівалентних фразеологічних одиниць на позначення концепту 
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ІНТЕЛЕКТУАЛЬНІ ЗДІБНОСТІ ЛЮДИНИ в українській, 

англійській та французькій мовах допомагає виявити спільні та 

відмінні риси в мовних картинах світу досліджуваних мов. До повних 

еквівалентів належать такі ФО: фр. avoir la langue bien pendue – укр. 

мати добре підвішений язик; фр. têtu comme un ânc – укр. впертий як 

осел; англ. a clear head – укр. світла голова.  

Часткові еквіваленти в досліджуваних мовах є: stupid as an owl 

(дурний як сова) – bête comme un rhinoceros (дурний як носоріг) – дурний 

як сивий мерин; doubting Thomas – etre comme Saint Thomas – Фома 

невіруючий; soft in the head – petite tête – порожня голова. Аналоги мають 

однакове чи близьке значення, але різну внутрішню форму: have a quick 

wit – avoir oublie d'être bete – голова варить; make a fool of oneself – être le 

dindon de la farce – пошити в дурні; faire la bête – play the goat – валяти 

дурня. Також існують безеквіваленті фразеологічні одиниці: в англ. мові 

– pit wits (мізкувати); chew the cud (роздумувати); proper Charley 

(круглий дурень); lame under the head (некмітливий); в франц. мові – 

connaitre/savoir qch de A jusquʼa Z (знати що-небудь від початку до 

кінця); faire le Jacques (прикидатися дурником); fin comme Gribouille 

(невідповідальний); faire son petit Saint-Jean (розігрувати з себе дурня); 

bête comme oie qui se laisse plumer sans crier (дурний як гусак, який дає 

ощипати себе без крику); та в укр. мові: як сніп дурний; клямка впала; з 

натоптаною головою; має лій (олію) в голові.  

Отже, ті фразеологічні одиниці на позначення концепту 

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИХ ЗДІБНОСТЕЙ ЛЮДИНИ які мають повні, або 

часткові еквіваленти в інших мовах зумовлені подібністю в 

концептуальних картинах,  а безеквівалентні фразеологічні одиниці 

відображують національно-специфічні характеристики які характерні 

культурі тільки одного народу та не мають відповідників у жодних 

інших.  
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